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is what they want for their classeB. Where 
Spanish literature is taught per se, and by all 
lovers of careful editing, Professor Olmsted's 
work will be welcomed and admired. 

A fairly careful reading of the entire text 
has revealed but the following dropped accents : 

P. 40^ 1. 36, agazapose for agazapose. 

P. 57, 1. 8, que for quS. 

P. 103, 1. 19, esta for estd. 

P. 110, 1. 16, magnified for magnified. 



"William Wistab Comeobt. 



Haverford College^ 



FABLE LITERATURE. 

Snavely, G. E. : JOsopic Fables in the Mireoir 
Historial of Jehan de Vignay. Baltimore : J. 
H. Furst Company, 1908. Johns Hopkins 
Diss. 

This dissertation is only a portion of a more 
important work, a critical text of twenty-nine 
jEsopic fables taken from Jehan de Vignay' s 
translation into Old French of Vincent de Beau- 
vais' Speculum Historiale. The dissertation as at 
present published comprises a biographical notice, 
an account of the translator's literary work, the 
influence of his writings upon English literature, 
the Latin source of the fables, and a description 
of the manuscripts. 

Jehan de Vignay, that "industrious translator 
and very mediocre writer," as he is characterized 
by Paul Meyer, has received scant attention from 
the historians of literature. Most content them- 
selves with the mere mention of his name and 
of a few of his works. Few facts concerning his 
life are known ; but meager as these are, they 
have never before been folly brought together. The 
best previous account of Jehan de Vignay is that 
offered by Paul Meyer, 1 who says of this trans- 
lator : "moins hwreux que Nicole Oresme ou que 
Pierre Bressuire, qu'il a precedes, il attend encore 
sa biographie, qui pourtant offrirait une matikre 
assez neuve a des recherches interessantes." Mr. 

x Le» anciens traducteurs franfaia de Vigice, Bom., vol. 
xxv. See especially pp. 406-408. 



Snavely, although he has collected more biograph- 
ical facts than any one of his predecessors, has 
failed to give us anything like the definitive 
biography for which M. Meyer longs. Mr. 
Snavely has doubtless gleaned all that one can 
readily find in the way of biographical data from 
Jehan de Vignay' s own works, but as these con- 
sist mostly of translations they naturally afford 
little information. It is probable that only dili- 
gent search among the archives will produce the 
material required. 

The main facts that we know concerning Jehan 
de Vignay are these : He was born in Normandy 
near Bayeux, about 1275 according to Mr. Snave- 
ly* s estimate. He belonged to the order of Saint 
Jacques du Hault Pas, and as early as 1298 was 
a professor at Dijon. In 1318 he was acquitted 
of a charge of murder. Later he seems to have 
filled an ecclesiastical position in Rouen, and he 
died in all probability in 13-18. His connection 
with the house of Valois was very close. Most of 
his work was done at the command of Jeanne de 
Bourgogne and her husband Philippe VI. 

Mr. Snavely, basing his opinion upon internal 
evidence, identifies this Jehan de Vignay with 
the like-named author of two Latin treatises: 
Margarita Philosophiarum and Glossa in Doc- 
trinale Alexandri de Villedieu. Aside from these 
original works, Jehan de Vignay is the author of 
twelve translations, of which the most interesting 
are the Mireoir Historial of Vincent de Beauvais, 
the Chronique of Robert Primat, the Legende 
Doree of Jacques de Varazze (Jacobus de Vora- 
gine), and Le Livre des Esehez of Jacques de Ces- 
soles. The two last-mentioned works interest the 
student of English literature in that they were the 
originals of two of Caxton's well-known trans- 
lations. Mr. Snavely discusses separately each of 
the translations, and also devotes a special chapter 
to the Caxton editions. In his preface he tells 
us that he has been able to list as many as 132 
manuscripts of Jehan de Vignay, but unfortunately 
this list is not yet published. Throughout the dis- 
sertation there are constant references to an ap- 
pendix to be published later with the text of the 
fables. 

In a chapter devoted to sources we are told that 
Jehan de Vignay' s fables are all taken from Vin- 
cent de Beauvais ; but no attempt is made to trace 
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the sources of the latter. To do so would be to 
go beyond the scope of the present work. As a 
translator Jehan de Vignay sinned in being too 
literally faithful to his original and too false to the 
genius of his own tongue. However, his clumsy 
style did not prevent a vogue which extended 
through nearly three centuries. 

The last chapter of the dissertation is devoted 
to a description of the nine manuscripts contain- 
ing the fables. The relationship of the manu- 
scripts is given in tabular form. In forming his 
critical text Mr. Snavely will, of course, also use 
the Latin of Vincent de Beauvais. 

To sum up, ih.6 present dissertation offers a 
clear and scholarly account of the life and works 
of a little-known author. Mr. Snavely has his 
bibliography well in hand. The second instal- 
ment of his work promises to offer more that is 
new than the first." 

2 Since the publication of Mr. Snavely's dissertation in 
May, 1908, I have come across the mention of what is 
probably a tenth manuscript of Jehan de Vignay' s fables. 
L. Delisle, Becherehes sur la Inbrairie de Charles V, Paris, 
H. Champion, 1907, Vol. II, p. *307, gives a note on a 
manuscript purchased by Mr. H. Yates Thompson, the 
well-known English book collector, on Dec. 15, 1906. 
This manuscript at one time belonged to the due de Berry, 
and it contains the first thirteen books of Jehan de Vig- 
nay's Mireoir Historial. A rather full description of this 
new manuscript may be found in Book-Prices Current, 
Vol. xxi, p. 301, where it is stated that it was bought by 
Mr. Quaritch for £1290. 

It may be further noted that, according to L. Both, Die 
miltelalterlichen Sammlungen lateinischer Thierfabeln, Philo- 
logus, Vol. i (1846), pp. 523-546 (see p. 526), Vincent 
de Beauvais quotes Komulus fables singly in various places 
in his works ("undan verschiedenen stellen zerstreut ") 
in addition to the collection of twenty-nine such fables 
studied by Mr. Snavely in Jehan de Vignay' s translation. 
These fables can hardly be identical with the twelve 
fables cited by J. Jacobs, History of the jEsopic Fable, pp. 
229-268, from the pseudo Speculum. Morale. Hence it is 
probable that a careful reading of the Old-French au- 
thor's entire text would have disclosed additional fables 
for investigation to Mr. Snavely. 

Finally, it should be stated that in the slight fire which 
occurred in the Library of the Johns Hopkins University 
on September 17, 1908, the greater part of the official 
draft of Mr. Snavely's dissertation was destroyed. — 
George O. Keidel, October, 1908. 



Geohge T. Nokthup. 



Princeton University. 



FRENCH LITERATURE. 

Bemardin de Saint- Pierre. La vie et les ouvrages 
de Jean-Jacques Rousseau, Edition critique pu- 
bliee avec de nombreux fragments inddits, par 
Maurice Soueiau. Socigte' des Textes fran- 
gais modernes. Paris : Publications de la S 16 
N 8116 de Librairie et d' Edition, 1907. 

This volume, published as No. vn, by the 
Sociite des Textes Franeais Modernes, will render 
valuable services, especially coming at a time 
when Rousseau studies are so much in favor. 

The text was so far available only in the edition 
of 1836, which was practically useless for scientific 
purposes. Bernardin de Saint-Pierre had been 
prevented by other occupations (see Avant-Pro- 
pos, p. x) from completing his contemplated work 
on Rousseau, and only notes had been left, and 
very valuable notes, too. Aime' Martin decided 
to include them in the Oeuvres posthumes, but in 
order to make them more acceptable to the public, 
as he thought, he assumed the delicate task of 
writing out the book himself with the aid of the 
notes. He was not a competent person to do it 
as is well shown in Souriau's " Avant-Propos " ; 
moreover, in itself, it was undesirable that such 
a work of rearrangement be undertaken at all. 
In the first place, the literary value would never 
be equal to that of Bernardin de Saint-Pierre ; 
and from the scholarly point of view, that is, to 
have the book available for scientific purposes, 
the slightest alteration was still too much. 

Let us give an instance : On page 60 (of the 
Souriau edition) we read that Rousseau had to 
depend for his living during his last stay in Paris, 
on 600 francs a year ; whatever he needed more, 
— and he said that he needed altogether 1200 
francs a year — he had to earn in copying music. 
But we know from another source that Rousseau 
had during this period a larger income which he 
actually received, but a smaller sum than even 
the 600 francs upon which he could absolutely 
depend (see : Oeuvres, Ed. Hachette, xn, pp. 
243-4). Both pieces of information come directly 
from Rousseau, it would seem ; but both cannot 
be true. Now, we know that B. de Saint- Pierre 
misstated some other facts which Rousseau had 
certainly told him correctly (e. g,, Rousseau 
never told him that he was born in 1708, or that 
his mother had brought him up); so, we know 



